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AUGLÝSING 
um breytingu á Norðurlandasamningi um samstarf 

á sviði menningarmála. 

Hinn 23. desember 1983 var finnska utanríkisráðuneytinu afhent fullgildingarskjal Íslands vegna 

samkomulags um breytingu á samningi milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar frá 
15. mars 1971 um samstarf á sviði menningarmála, sem undirritað var í Gautaborg 13. júní 1983. 

Tilkynnt verður um gildistöku samkomulagsins síðar. 

Samkomulagið er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 30. desember 1984. 

Geir Hallgrímsson. 

Ingvi S. Ingvarsson.
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Fylgiskjal. 

Aftale 

om 
ændring af aftalen mellem 

Danmark, Finland, Island, 

Norge og Sverige om kulturelt 

samarbejde. 

Danmarks, Finlands, Ís- 

lands, Norges og Sveriges r€- 

geringer. som den 15. marts 
1971 har undertegnet aftalen 

mellem de nordiske lande om 

kulturelt samarbeyde, og som 

finder det formálstjenligt at 
foretage en ændring í aftalen, 

er enedes om fðlgende: 

I 
Artikel 11 skal have folg- 

ende nye ordlyd: 

"Artikel 11 

Embedsmandskomiteen 

bestár af en repræsentant for 

hvert land, udpeget af rege- 

ringen. Embedsmænd fra 

Færgerne,  Grgnland og 

Áland kan deltage í Komi- 

teens mgder. 

Embedsmandskomiteen 

forbereder Ministerrádets ar- 

bejde og udfórer de opgaver, 

som Ministerrádet pálægger 

Komiteen, eller som den fár 

fuldmagt af Ministerrádet til 

at afgðre. 

Ministerráde! —fastsætter 

Embedsmandskomiteens 

forretningsorden.“ 

IT 

Denne aftale skal ratifi- 

ceres og ratifíkationsinstru- 

menterne snarest muligt de- 

poneres í det finske udenrigs- 

ministerium, og bekræftede 

afskrifter skal af det finske 

ministerium tilstilles hver en- 

kelt af aftaleparterne. 

Aftalen træder í kraft den 

förste dag í den máned, der 
fylger nærmest efter den dag. 
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Sopimus 

kulttuuriyhteistyöstá Islann- 

in, Norjan, Ruotsin, Suomen 

ja Tanskan válillá tehdyn 

sopimuksen muuttamisesta 

Islannin, Norjan, Ruotsin, 

Suomen ja Tanskan hallituk- 

set, jotka ovat allekirjoitta- 

neet 15 páiváná maaliskuuta 

1971 sopimuksen kulttuu- 

riyhteistyöstá Pohjoismaiden 

válillá, ja jotka pitávát tar- 

koituksenmukaisena  muut- 

taa sopimusta, ovat sopineet 

seuraavasta: 

I 

Sopimuksen 11 artikla mu- 

utetaan kuulumaan seuraa- 

vasti. 
1 artikla 

Virkamieskomiteaan kuu- 

luu yksi hallituksen nimit- 

támá jásen kustakin maasta. 

Fár-saarten. Grönlannin ja 

Ahvenanmaan  virkamiehiá 

voi osallistua komitean ko- 

kouksiin. 

Virkamieskomitea valmis- 

telee Mministerineuvoston 

työtá, suorittaa ministerineu- 

voston sille osoittamat tehtá- 

vát Ja pááttáá asioista, Joiden 

ratkaisemisen ministerineu- 

vosto on sille uskonut. 

Ministerineuvosto vahvis- 

taa virkamieskomitean ohje- 

sáánnön. 

II 
Támá sopimus on ratifioi- 

tava ja ratifioimiskirjat talle- 

tettava mahdollisimman pian 

Suomen  ulkoasiainministe- 

riðön, jonka tulee toimittaa 

oikeaksi todistetut jáljennök- 

set siitá Kaíkille sopimuspuo- 

lille. 

Sopimus tulec voimaan 

sen kuukauden ensimmái- 

send pálváná, joka seuraa 
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Samkomulag 

um breytingu á samningi milli 

Danmerkur, Finnlands, Ís- 

lands, Noregs og Svíþjóðar 

um samstarf á sviði 

menningarmála. 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs 

og Svíþjóðar, sem 15. mars 

1971 undirrituðu samning 

milli Norðurlanda um sam- 

starf á sviði menningarmála, 

sem telja ráðvænlegt að gera 

breytingu á samningnum, 

hafa orðið sammála um eftir- 

farandi: 

I. 

11. gr. orðist svo: 

11. gr. 

Í embættismannanefndinni 

skal vera einn fulltrúi frá 

hverju landi. skipaður af 

ríkisstjórninni. Embættis- 

menn frá Álandseyjum, Fær- 

evjum og Grænlandi geta 

tekið þátt í fundum nefndar- 

innar. 

Embættismannanefndin 

undirbýr störf  ráðherra- 

nefndarinnar og sinnir þeim 
verkefnum sem  ráðherra- 

nefndin felur henni eða 

veitir henni umboð til að 

leysa úr. 
Ráðherranefndin setur 

embættismannanefndinni 

starfsreglur. 

II. 

Samkomulag þetta skal 
fullgilda og skulu fullgild- 

ingarskjölin svo skjótt sem 

við verður komið afhent 

utanríkisráðuneyti Finnlands 

til varðveislu, og skal 

það ráðunevti láta hverjum 

samningsaðila í té staðfest 

afrit samkomulagsins. 

Samkomulagið tekur gildi 

fyrsta dag þess mánaðar 

sem næstur fer á eftir þeim
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Avtale 

om endring í avtalen mellom 

Danmark, Finland, Island, 

Norge og Sverige om kulturelt 

samarbeid. 

Danmarks, Finlands, Ís- 

lands, Norges og Sveriges 

regjeringer som den 15. mars 

1971 har undertegnet avtalen 

mellom de nordiske land om 

kulturelt samarbeid, og som 

finner det formálstjenlig á fo- 
reta en endring í avtalen, er 

blitt enige om fglgende: 

I 
Artikkel 11 skal ha fólg- 

ende ordlyd: 

Artikkel 11 

Embetsmannskomiteen 

har et regjeringsoppnevnt 

medlem fra hvert land. Em- 

betsmenn fra Færðyvene, 

Grénland og Áland kan delta 

í komiteens móter. 

Embetsmannskomiteen 

forbereder Ministerrádets ar- 

beid og utfðrer de oppdrag 

som Ministerrádet pálegger 

komiteen. eller som den fár 

fullmakt av Ministerrádet til 

á avgjóre. 
Ministerrádet #fastsetter 

embetsmannskomiteens for- 

retningsorden. 

II 
Denne avtale skal ratifi- 

seres og ratifikasjonsdoku- 

mentene snarest mulig de- 

poneres í det finske utenriks- 

ministerilum, som skal over- 

levere bekreftede kopier av 

avtalen til de ovrige kontra- 

herende parter. 

Avtalen trer í kraft fyrste 

dag í den máned som kom- 

mer nærmest etter den dag 
da samtlige avtalepartneres 
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Avtal 

om ándring av avtalet mellan 

Danmark, Finland, Island, 

Norge och Sverige om kultur- 

ellt samarbete 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges och Sveriges 

regeringar, vilka den 15 mars 

1971 har undertecknat avta- 

let mellan de nordiska lán- 

derna om kulturellt samarbe- 

te, och vilka finner det ánda- 

málsenligt att göra en ánd- 
ring í avtalet, har enats om 

följande: 

I 
Artikel 11 skall erhálla 

följande nya lydelse. 

Artikel 11 

Ámbetsmannakommittén 
bestár av en representant för 

varje land, utsedd av rege- 

ringen. Ámbetsmán frán Fár- 
öarna. Grönland och Áland 

kan deltaga í kommitténs 

sammantráden. 

Ámbetsmannakommittén 

förbereder ministerrádets ar- 

bete och fullgör de uppgifter 

som ministerrádet álágger 

kommittén. eller som den be- 

myndigas av ministerrádet 

att avgöra. 

Ministerrádet —faststáller 

arbetsordning för ámbets- 

mannakommitten. 

II 
Detta avtal skall ratificeras 

och raátifikationshandlingar- 

na snarast möjligt deponeras 

í det finska utrikesministeriet 

och bestyrkta kopior av avta- 

let skall av det finska minis- 

teriet tillstállas de övriga av- 
talsparterna. 

Avtalet tráder í kraft första 
dagen í den mánad som infal- 
ler nármast efter den dag dá 
samtliga avtalsparters ratifi- 
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da samtlige aftaleparters rati- 

fíkationsinstrumenter er ble- 

vet deponeret. 

Til bekræftelse heraf har 

undertegnede befuldmægti- 

gede underskrevet denne at- 

tale. 

Udfærdiget í Göteborg den 

13. juni 1983 í ét eksemplar 
pá dansk, finsk. islandsk. 
norsk og svensk. hvilke tek- 

ster alle skal have samme 

gyldighed. 

For Danmarks regering: 

Mimi Stilling Jakobsen 
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páiváá. jJona Kaikkien sopi- 

muspuolten ratifiðimiskirjat 

on talletettu. 

Minká vakuudeksi allekir- 

Joittaneet valtuutetut ovat al- 

lekirjoittaneet támán sopi- 

muksen. 

Tehty Göteborgissa 13 pái- 

váná Kesákuuta 1983 yhtená 

kappaleena íslannin, norjan. 

suomen. ruotsin ja tanskan 

Kielellá  kaikkien  tekstien 

Ollessa yhtá todistusvoimai- 

sel. 

Suomen hallituksen puolesta 

Gustav Björkstrand 
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fullgildingarskjöl 
hafa 

degi er 

allra —samningsaðila 

verið afhent. 

Þessu til staðfestu hafa 
undirritaðir fulltrúar. sem til 

þess höfðu umboð. undirritað 

samkomulag þetta. 
Gjört í Gautaborg 13. júní 

1983 í einu eintaki á dönsku. 
finnsku. íslensku. norsku og 
sænsku. og skulu þeir textar 
allir jafngildir. 

Fyrir hönd ríkisstjórnar Ís- 

lands: 

Ragnhildur Helgadóttir
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ratifíkasjonsdokumenter er 

deponert. 

Till bekreftelse herav hár 
undertegnede  representan- 

ter. som er blitt behörig be- 

myndiget. undertegnet denne 

avtale, 

hvilket skjedde í Göteborg 

den 13. juni 1983 í ett eksem- 

plar pá dansk. finsk. ís- 

landsk, norsk og svensk. 

hvilke tekster alle har samme 

gyldighet. 

For Norges Regjering 

Lars Roar Langslet 
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kationshandlingar  depone- 

rats. 

Till bekráftelse hárav har 

undertecknade befullmákti- 

gade ombud undertecknat 

detta avtal. 

Som skedde í Göteborg 

den 13 juni 1983 í ett exem- 

plar pá danska. finska. is- 

lándska. norska och svenska 

spráken,  vilka —samtliga 

texter áger samma vitsord. 

För Sveriges regering: 

Lena Hjelm-Wallén 
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